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1. Présentation du sujet 

 

  Notre sujet de recherche s‘intitule ‘’ les toponymes de la région d’Adekar : étude 

morphologique et sémantique’’, qui est un sujet relevant du domaine de l’onomastique. 

  D’abord, l’onomastique est une branche de la lexicologie qui étudie l’origine des noms 

propres (on distingue l’anthroponymie, qui étudie les noms des personnes, et la toponymie qui 

étudie les noms des lieux), elle renvoie donc à tout ce qui peut servir à caractériser un nom 

propre. Cette discipline est apparue vers la fin du 19eme siècle. 

« La toponymie nous permet de bien nous approfondir dans le passé linguistique et de bien 

comprendre l’univers ». Melle Cherifi Assia, juin 2014, p09) 

 

  La morphologie, du grec morphé « forme » + logos « étude »,est l’étude de la formation des 

mots et de leur variation. La tâche de cette discipline consiste à analyser les formes des mots 

dans une langue donnée en unité minimale de significations. 

 

  La sémantique du grec semantikos prend sens de signifié. Le fondement de cette branche 

nous le devons au linguiste français Michel Breal, dont l’essai de sémantique publié 1897 est 

considéré comme une première tentative d’organiser la sémantique qu’il voit comme une 

discipline qui porte son intérêt sur l’étude des lois qui président la transformation des sens. 

 

2. Objectifs et motivations : 

  Le choix de ce sujet de recherche, revient en premier lieu à notre passion pour le domaine de 

l’onomastique en se focalisant sur l’une de ses branches qui est la toponymie afin d’explorer 

les différentes appellations des lieux habités. En deuxième lieu, à l’espace géographique cité 

(Adekar) aucune étude de ce genre n’a été faite, donc c’est une occasion pour la population de 

cette région de connaitre l’origine des déférents villages, placettes, rivières, montagnes et 

reliefs, qu’ils habitent et qui les entourent. 
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3. Problématique : 
 

Les appellations et les nominations des lieux en Kabylie différent d’une région à une autre, 

dues à plusieurs facteurs, nous avons donc pensé à faire un travail sur une commune de cette 

région, qui est la commune d’Adekar,et d’en étudier les toponymes.  

  Adekar est une commune algérienne de la wilaya de Bejaia, dans la région de basse Kabylie. 

Elle est située à l’ouest de Bejaia, à la frontière de la wilaya de Tizi-Ouzou elle est délimitée 

par Beni ksila, au nord a l’est Taourirth Ighil et Akfadou et Tifra en sud, Yakouren, Zekri et 

Idjer (wilaya de Tizi-ouzou) à l’ouest. 

Vu que les appellations des régions en Kabylie sont porteuses du sens, et ne sont pas dues au 

hasard, alors nous avons posé plusieurs questions sur la formation et l’origine de ces 

toponymes d’Adekar : 

 Qu’est-ce qui caractérisent ces toponymes sur le plan morphologique ? 

 Quelles sont les langues qui ont participé à leur formation ? 

 A quoi renvoient ces toponymes sur un plan étymologique et sémantique ? 

 

4. Hypothèses : 

Pour répondre à nos questions, nous avons formulé les hypothèses suivantes : 

 Nous admettons que la majorité des toponymes de la région d’Adekar sont des noms 

composés.   

 La formation de ces toponymes est due à l’utilisation de plusieurs idiomes qui sont le 

kabyle, le français etl’arabe. 

 Les significations des toponymes de cette région ont un rapport avec, les personnages 

historiques ou légendaires, des faits historiques et des noms de montagnes, des 

rivières, etc.  

5. Méthodologie du corpus : 

  Pour récolter nos données et réaliser notre travail de recherche, nous avons choisi l’enquête 

comme démarche : 
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Dans notre enquête, nous avons essayé d’avoir une liste de tous les villages de la commune 

d’Adekar par le biais de la mairie, et nous avons fait des enquêtes sur le terrain où on a 

discuté avec les gens de la région afin de collecter quelques informations supplémentaires.   

 

6. Plan de travail 

  Nous avons organisé notre travail en trois chapitres, dans le premier nous avons décrit les 

différents concepts théoriques que porte notre thème de recherche, dans le deuxième 

chapitrenous avons analysé la morphologie des toponymes, et dans le dernier chapitre nous 

avons passé à l’étude sémantique où nous avonsdégagé le sens de chaque appellation et nous 

les avons classés selon leurs thèmes (Champs, reliefs, végétaux, etc.) 
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Chapitre I   

Concepts Théoriques 
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Notre thème de recherche comporte plusieurs concepts théoriques, qui sont des mots clés 

qu’on ne peut pas négliger. Ces différents concepts théoriques représentent un élément 

fondamental dans l’analyse de notre corpus, ces notions ont une place importante sur 

lesquelles nous allons appuyer pour bien aborder notre corpus. Nous les avons donc expliqués 

dans ce qui suit.  

 

1. -Que-ce que l’onomastique ?  

  L’onomastique, du Grec « onomastikos » signifiant nom propre. C’est une branche de la 

lexicologie qui se focalise sur l’étude des noms propres, apparue vers la fin du 19eme siècle. 

Certains historiens ont porté leur regard sur l’onomastique, mais le vrai fondateur de cette 

discipline c’est ALBERT DAUZAT entre 1926 et 1948, vu que c’est lui qui a systématisé les 

méthodes et les formules de cette discipline. 

 

  Selon Bernard SALQUES « l’onomastique c’est la science des noms propres s’essaie à saisir 

l’origine des noms dans son rapport général à la linguistique, tache d’en retrouver le sens et de 

comprendre les formes ». Conférence animée le 04 fév. 2019. 

 

  Elle étudie le nom propre, en effet celui-ci « est un signe, et non, bien entendu, un simple 

indice qui désignerait, sans signifier […] comme signe, le nom propre s’offre à une 

exploration, à un déchiffrement […] c’est un signe volumineux, un signe toujours grand d’une 

épaisseur touffue du sens qu’aucun usage ne vient réduire, aplatir, contrairement au nom 

commun, qui ne livre jamais qu’un de ces sens par syntagme. »(R.BARTHES cité dans 

A.CHRISTIANE A.BEKKAT 2002 :81). 

 

  Afin de bien dénommer, citer ou donner une signification précise à un objet, personne ou 

plusieurs, la langue fait appel à une panoplie de noms que nous allons définir ci-après dans 

quatre catégories à savoir : 

 

Nom simple :  

   C’est un groupe de lettres qui se composent d’une seul unité en forment un sens précis. 

Nom composé :  

   C’est un groupe de lettres qui se composent de deux unité ou plus en forment un sens précis. 

Nom propre : 
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  Etymologiquement, le terme nom est une unité linguistique qui provient du latin neutre 

nômËnqui signifie notamment « nom dénomination, renom, célébrité, créance, réputation » 

DUGAS 1984 :438  

Le nom a pour fonction première l’identification et l’individualisation d’un être par extension 

d’un lieu, d’une marque de vêtements, d’un plat, d’une maladie…. Etc. 

 

Nom commun :   

  Désigne des personnes ou des choses, il s’écrive toujours par une minuscule, le nom 

commun est doté d’une signification, d’une définition, et il est utilisé en fonction de cette 

signification  

 

2. Toponymie : 

Toponymie(topo- et du grec topo, lieu et onoma, nom)  

1) Etude linguistique des noms des lieux  

2) Ensemble de noms de lieux d’une région, d’une langue, (le dictionnaire LAROUSSE du 

collège). 

  C’est étudier la signification et l’origine des noms des lieux d’une langue donnée, une étude 

qui fait références à la désignation du nom d’un lieu et la relation entre sa nomination et un 

espace géographique donné. 

Donner un nom à un espace donné aide à mieux le repérer rapidement et le distinguer des 

autres lieux. 

  D’après Jean DUBOIS cette discipline c’est « la partie de la linguistique qui s’occupe de 

l’origine des noms des lieux, de leurs rapports avec la langue du pays, les langues d’autres 

pays ou des langues disparues, est la toponymie » (2001 : 490). 

  Les études en toponymies sont très riches et vastes, et afin de bien deviser ce travail 

important, cette discipline fait appel à plusieurs sous branches. 

 

2.1 Toponymie et étymologie :  

 

  Selon HANIA AKIR « dans toute étude et recherche toponymique, il a été très important de 

se référer à « la racine » car elle est l’élément basique qui permet de regrouper plusieurs 

formations toponymiques et par là, d’en connaitre l’origine des toponymes. En toponymie, on 

ne peut parler « quête de l’origine » sans envisager la quête de l’étymon des noms et, par 

extension la quête de la langue. L’étymologie donne alors la possibilité de restaurer une 
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mémoire, une identité et une culture perdue. Tout cela revient àchercher la racine de tout afin 

de nous permettre de faire revivre tout ce qu’on a perdu chez nous linguistique et social. » 

(juillet 2018, P65). 

 

  Les études en toponymie sont faites généralement en référence à l’origine des noms. 

D’abord en dégageant le sens étymologique, en se focalisant sur une très importante branche 

de la linguistique qui est la sémantique. En suite repérer la racine de base d’un nom donné et 

discuter sa forme en évoquant une autre branche de la linguistique qui est la morphologie, 

c’est ainsi que procèdent les études toponymiques. 

 

2.2 Les études qui ont étaient faites en toponymie : 

Plusieurs travaux ont été faits dans ce domaine, que ce soit en Algérie ou bien dans les autres 

coins du monde. Parmi les ouvrages les plus importants qui ont été réalisés en Algérie on 

trouve : 

 

« Toponymie algérienne des lieux habités (les noms composés) ». Foudil Cheriguen. 1994 

/23-24/pp.259-260. 

 

« Etude toponymie de Bejaia, Tichy et Aoukas, approche sémantique et morphologique ». H. 

AKIR, mémoire de magistère en sciences du langage, Bejaia, 2003.  

 

« Des noms et des lieux, Mémoire de l’Algérie oubliée » Mostefa Lacheraf 

 

« Les dénominations de lieux en Algérie : entre toponymie coloniale, toponymie(s) 

officielle(s) et toponymie(s) spontanée(s) ». Ouerdia Yermeche, année 2018 /1-2 (N°39-40), P 

387 à 

400. 

 

« Toponymes urbains à Sidi Bel Abbes- ville(Algérie) : usages, représentations et identités 

sociolinguistiques ». Hadjer Merbouh. Année 2011 /53/pp.127-141  

 

« Les noms des quartiers dans la ville d’Oran, entre changement officiel et nostalgie 

populaire ». Belkacem Boumedini et Nabia Dadoua Hedria 
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« La toponymie en Algerie ». Ahmed Chikhi et Naila Chikhi, page 2/6. 

 

 

 

3. La Sémantique : 

 

  Vient du Grec SEMANTIKOS qui prend le sens du signifié, la sémantique en tant que 

discipline est très jeune, les fondements de cette discipline nous les devons au linguiste 

Michel Breal dans « l’essai de sémantique » publié en 1897. Est considéré comme une 

première tentative d’organiser la sémantique, qu’il considère comme une discipline qui porte 

son intérêt sur l’étude des lois président la transformation des sens.  

3.1 L’analyse sémantique :  

  Analyse faite au niveau des phrases pour déterminer le sens des contenus écrits, analyse 

sémantique permet de déterminer le sens des mots, un même mot peut signifier plusieurs 

choses, cette dernière ne se base pas sur l’écriture d’un nom mais sur le sens, cela s’oppose a 

l’analyse l’lexicale qui se base sur le lexique. Une analyse sémantique joue un rôle très 

important on désambigüisant le contenu.  

 

3.2 -A quoi sert une analyse sémantique ?  

  Une analyse sémantique va vous permettre de dégager un sens précis de chaque unité 

linguistique. 

 

4. La morphologie :  

  C’est l’étude de la forme des mots est une discipline très importante dans les études 

onomastique, et d’étudier les formes sur lesquelles se présentent les mots dans une langue, des 

changements dans la forme des mots pour exprimer leurs relations à d’autres mots de la 

phrase et des processus de formation de mots nouveaux etc.   

*elle permet de retrouver la forme originale des noms. 

*elle permet de connaitre le procédé de formation et de création de ce nom.  

*elle permet de connaitre l’origine de ce nom et son étymologie. 

 

La morphologie a deux acceptions (signification) principales : 

►ou bien la morphologie est la description des règles qui régissent la structure interne des 

mots, c’est-a-dire les règles de combinaison entre les morphèmes racines pour constituer des 
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mots (règles des formations des mots) et la description des formes diverses que prennent les 

mots selon la catégorie de nombre, de genre, de temps, de personne et pour (la flexion des 

mots en ce qui concerne les langues flexionnelles). 

►ou bien la morphologie est la description à la fois des règles de la structure interne des mots 

et des règles de combinaison de syntagmes en phrases. 

 

4.1 Analyse morphologique : 

. C’est la segmentation d’un mot afin de dégager la forme originale, et de faire traiter une 

unité linguistique  dans le but d’étudier sa forme. 
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Chapitre II 

Analyse morphologique 
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   Dans ce chapitre nous allons analyser les différents noms de notre corpus, et cette analyse se 

focalisera sur la forme de chaque toponyme, où nous allons citer le genre et le nombre de ce 

dernier ainsi que son origine linguistique.  

1. Analyse morphologique des toponymes : 
 

D’après GEORGE.M, la morphologie implique dans morpho qui suggère « la forme », il 

s’agit bien de l’examen et de l’exposé et des variations formelles aux quelles peuvent être 

soumis les signifiants, de monèmes et même de façon compréhensive, donc la tache de la 

morphologie consiste donc à analyser les formes des mots d’une langue en unité minimale de 

significations. (9 à 10 Aout 1993.) 

Voici l’analyse morphologique des toponymes de notre corpus : 

 

-Iguemir/igmir/ 

Nom simple masculin singulier, d’origine berbère. 

 

-Assamer /asamer / 

C’est un nom simple qui se compose d’une seule unité linguistique, masculin singulier qui 

vient du verbe summer, d’origine berbère.  

 

-Amalou /amalu/ 

Nom simple, du genre masculin, singulier.D’origine berbère. 

 

-Timizarte /timizar/ 

Nom simple, féminin singulier. D’origine berbère.  

 

-Taguemmounte /tagemunt/ 

C’est un nom simple, fémininsingulier, d’où le féminin est marquée par le ‘’t’’ initiale et 

final. D’origine berbère.  

 

-Aguemmoune/agemmoun/ 

Nom simple, masculin singulier. D’origine berbère. 

 

-Aourir /awrir/ 
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C’est un nom simple, masculin singulier. D’origine berbère. 

 

 

-Taourirte /tawrirt/ 

Nom simple, du genre féminin singulier, ou le féminin est marqué par le ‘’t’’ initial et final. 

D’origine berbère. 

 

-Tafragte /tafragt/  

Nomféminin singulier, et en supprimant le ‘’t’’ initial et finale on obtient son masculin 

“Afrag“. D’origine berbère. 

 

-Taksebte/taksevt/ 

Nom simple féminin singulier. 

 

-Adrar /addrar/ 

Nom simple, du genre masculin singulier. D’origine berbère. 

 

-Ahrik N Bacha /ahriq n bacha/ 

Nom masculin singulier, il se compose de trois unités linguistiques Nom + particule + Nom 

(Ahrik + N + Bacha). Hybride berbère/arabe. 

Ahrik : nom simple du genre masculin singulier, n : particule, Bacha : Nom propre. 

 

-Alma /alma/ 

Nom simple, masculin singulier,  

 

-Ilmatene/ilmaten/ 

Nom simple, masculin pluriel, en ajoutant le‘’i’’ initial et le ‘’en’’final pour former le pluriel. 

D’origine berbère. 

 

-Akhenak ait Aâmer /akhan ath aamer/ 

Nom composé, du genre masculin singulier, il comporte trois unités linguistiques, Nom+ 

particule+ Nom(Akhenak + Ait + Aamer).Hybride berbère/arabe. 

Akhenak : nom simple, masculin singulier, ait : particule, Aâmer : nom propre. 
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-Iguer  Igoujilene /iger n igujilen/ 

Nommasculin singulier, composé de deux unités linguistiques nom+nom, (Iger +Igoujilene). 

D’origine berbère. 

Iger : nom simple, masculin singulier, Igoujilene nom simple masculin pluriel, la marque du 

pluriel c’est en présence de ‘’en’’ final en langue berbère. 

 

 

-Aguemad i Baâzizene / agemadh i ba3zizen/ 

Nom composé, du genre masculin singulier, il est composé de trois unités linguistiques Nom 

+ particule + Nom (Aguemad + i + Baâzizene), hybride berbère/arabe. 

Aguemad : nom simple, masculin singulier, i : particule, Baâzizene : nom propre.  

 

-Tizriguine /tizrigine/ 

Nom simple, féminin pluriel Azrig, d’origine berbère. 

 

-Taghzoute /taⴴzuyt/ 

Nom simple, féminin singulier, qui vient du berbère. 

 

-Ighil /iⴴil/ 

Nom simple, du genre masculin singulier, d’origine berbère. 

 

-Tighilte/tiⴴilt/ 

Nom simple, féminin singulier, le féminin est marqué par le ’’t’’ initial et final. 

 

-Sikh n ibroujene / siⵝn yevrujen/ 

Nom composé, du genre masculin singulier, il se compose de trois unités linguistique nom + 

particule + nom (sikh n ibroujene), d’origine arabe.  

Sikh : nom simple, masculin n : particule, ibroujene : nom simple masculin pluriel,  

 

-Tissedarine / tisedarine/ 

Nom simple, féminin pluriel, qui vient du berbère. 

 

-Akkedar n lejraf /akddar n lejraf/ 
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C’est un nom composé, masculin singulier qui contient trois unités linguistiques nom 

+particule+nom (akkedar +n+lejraf), hybride berbère/arabe. 

akkedar : nom simple masculin singulier,n : particule,lejraf : nom simple singulier masculin. 

 

-Tizi ouegni /tizi wegni/ 

Nom féminin singulier, qui se compose trois unités linguistique nom+particule+nom (tizi 

+ou+ agni) d’origine berbère, tizi : nom féminin singulier d’origine berbère, ou : particule 

Agni : nom simple, masculin singulier. D’origine berbère. 

 

-Djebla /jebla/ 

Nom simple, du genre féminin singulier. D’origine arabe. 

 

-Tala ouada: /tala wada / 

Nom féminin singulier, composé de deux unités nom+ adverbe de lieu. D’origine berbère.  

Tala : féminin singulier, ouada :locution adverbiale. 

 

-Tala ouassif:/tala  wasif/ 

Nom féminin singulier, composé de trois unités linguistiques,nom+ particule+nom. 

D’origine berbère. 

Tala : féminin singulier, ouasisf : nom composé de deux unités linguistiques qui sont : 

ou :particule, assif : nom simple féminin singulier. 

 

-Tala  ouahrik : /tala  wahriq/ 

Nom féminin singulier, composé de trois unités linguistiques nom+particule+nom. D’origine 

berbère.  

Tala :nom simple, féminin singulier, ou : particule, 

ahrik nom simple, masculin singulier. 

 

-Ighzer Hand Iâamrouchene:/iⵝzer hend Iɛamruchen/ 

Nom du genre masculin singulier, composé de trois unités linguistiques du genre masculin 

singulier. Hybride berbère/arabe. 

Ighzer : nom simple masculin singulier, Hand : nom propre, Iâamrouchene : nom propre. 
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-Assif n tala:/asif n tala/ : 

Nom masculin singulier, composé de trois unités linguistiques nom +particule+nom (assif + 

n + tala). D’origine berbère. 

Assif : nom simple du genre masculin singulier, n : particule, tala : nom simple, féminin 

singulier. 

 

-Assif n laâzib:/asif n laɛziv/ : 

Nom masculin singulier,composé de trois unités linguistiques nom+particule+nom ( assif + 

n+laazib). D’origine berbère. 

Assif : nom simple du genre masculin singulier, n : particule, laazib : nom masculin 

singulier. 

 

-Ighzer khelfoune /iⵝzer xelfun/: 

Nom du genre masculin singulier, composé de deux unités linguistiques nom+ nom 

(ighzer+khelfoune). Hybride berbère/arabe. 

Ighzer : nom simple du genre masculin singulier, khelfoune : nom simple, masculin 

singulier. 

 

-Lainser /lɛinser/ :  

Nom simple masculin singulier. D’origine berbère. 

 

 

-Targua hiou /targa hyu/ 

Nom féminin singulier, composé de deux unités linguistiques nom+nom (targua+hiou). 

Hybride berbère/arabe. 

Targua : nom simple féminin singulier, hiou : nom simple masculin singulier. 

 

-Ahemmam /ahemam/ 

Nom simple masculin singulier, d’origine arabe. 

 

-Acherchour /acercur/ 

Nom simple, masculin singulier. D’origine berbère. 
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-Bliâa/ Bliɛa/ : 

Nom simple, féminin singulier. D’origine arabe. 

 

-Tala hamdoune /tala hemdun/: 

Nom féminine singulier, composé de deux unités linguistiques nom+nom (tala+hamdoune). 

Hybride berbère/arabe. 

Tala : nom simple féminin singulier, Hamdoune : Nom propre. 

 

-Ighzer Abbas /iⵝzer ɛebas/: 

Nom masculin singulier, composé de deux unitésnom+nom (Ighzer+Abbas). Hybride 

berbère/arabe. 

Ighzer : nom simple masculin singulier, Abbas : nom propre. 

 

-Targua ifedji/ targa ifeggi): 

Nom féminin singulier, composé de deux unités linguistiques nom+nom (targua+ifedji). 

D’origine berbère. 

Targua : nom simple féminin singulier,ifedji : nom masculin singulier. 

 

-Tamda oufella /Tamda ufella/ : 

Nom féminin singulier, composé de deux unités linguistiques nom+adverbe de lieu (tamda+ 

oufella). D’origine berbère. 

Tamda : nom simpleféminin singulier, oufella : locution adverbiale de lieu. 

Tamda Ferhat/ tamda ferhat/: 

Nom féminin singulier, composé de deux unitésnom+nom (tamda+Ferhat). Hybride 

berbère/arabe. 

Tamda : nom féminin singulier, Ferhat : nom propre. 

 

-Amane ibarkanene /amanibarkanen/ : 

Nom masculin singulier, composé de deux unités linguistiquesnom+adjectif 

(amane+ibarkanene). D’origine berbère. 

Aman : nom masculin singulier,  ibarkanene :Adjectif de couleur. 

 

-Lainser ouagrisse /lɛinser wegris/ 
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Toponymequi se compose de deux unités linguistiques nom+particule+nom 

(lainser+ou+agrisse). D’origine berbère. 

lainser : nom simple masculin singulier,ou : particule, agrisse : nom simple, masculin 

singulier. 

 

-Tala n louh /tala n luh/  

Nom féminin singulier, composé de trois unités linguistiques nom+particule+nom (tala n 

louh).  D’origine berbère. 

Tala : nom simple féminin singulier, N : particule, louh : nom simple masculin singulier. 

 

-Tala n tejghoulte/tala n tejⵝult/ 

Nom féminin singulier, composé de trois unités 

linguistiquesnom+particule+nom(tala+n+tajghoulte). D’origine berbère. 

 Tala : nom simple féminin singulier, n :particule, tajghoulte :nom simple, féminin singulier. 

 

-Tissisnoute / tisisnut/ 

Nom simple, féminin singulier. D’origine berbère. 

 

-Tarihante/tarihant/ 

Nom simple, féminin singulier,empreint de l’arabe. 

 

-Tiremanine/ tiremanin/ 

Nom simple, masculin pluriel, D’origine arabe. 

 

-Tazeboujte/tazebujt/ 

Nom simple, féminin singulier, D’origine berbère 

 

-Taslente/taslent/ 

Nom simple, féminin singulier, qui vient de berbère 

 

-Tikherbine/tixerbin/ 

Nom simple, féminin pluriel, D’origine arabe. 
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-Iguer n oumai /igernwumay/ 

Nom masculin singulier, composé de trois unités nom+particule+nom (iguer n 

woumai)D’origine berbère. 

Iguer : nom simple du genre masculin singulier, n : particule, oumai : nom simple du genre 

masculin singulier 

 

 

 

-Tansaoute /tansawt/ 

Nom simple, féminin singulier, qui vient du berbère. 

 

-Aguemmoune n taida /agemun n tayda/ 

Nom masculin singulier composé de trois unités linguistique nom+particule + 

nom(aguemmoune+n+taida). D’origine berbère. 

Aguemmoune : nom simple, masculin singulier, d’origine berbère, N : particule, taida : nom 

simple féminin singulier. 

 

-Laârassi/laɛrasi/ 

Nom simple, féminin singulier.D’origine berbère. 

 

-Iguer n tadmimte /igern tadmimt/ 

Nom masculin singulier, composé de trois unités nom+particule+nom, qui vient du berbère. 

iguer : nom masculin singulier, d’origine berbère. 

N :particule, tadmimte : nom simple du genre masculin singulier d’origine berbère. 

 

-Addad/adad/ 

Nom simple, masculin singulier, D’origine berbère. 

 

-Araouraou ouahrik n Said ou Ammar /Arewray wehriq n said weɛmar/ 

Nom masculin singulier, composé de sept unités 

linguistiquesnom+particule+nom+particule+nom+particule+nom(Araouraou+ou+ahrik+

n+Said+ou+Ammar), D’origine hybride berbère/arabe. 
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Araouraou : nom simple, masculin singulier, ou : particule, Ahrik : nom simple, masculin 

singulier, n : particule, Said : nom propre, ou : particule, Ammar : nom propre. Toponyme 

hybride Berbère/Arabe.  

 

 

 

-Tibhirine oughanime /tibhirin u ⵝanim/ 

Nom féminin singulier, compose de trois unités linguistiques 

nom+particule+nom(Tibhirine+ou+ghanime), toponyme d’origine berbère. 

Tibhirine : nom simple, du genre féminin pluriel, ou : particule, ghanim : nom simple, 

masculin singulier. 

 

-Alma n tfireste /Alma n tfirest/ 

Nom masculin singulier, compose de trois unités linguistiques nom+particule+nom 

(alma+n+tfirest) D’origine berbère. 

Alma : nom simple, masculin singulier, n : particule, tfireste : nom simple, du genre féminin 

singulier.  

 

-Ighil n ezzane/iⵝil n ezzan/ 

Nom masculin singulier, composé de trois unités linguistiques nom+particule+nom 

(Ighill+n+ezzan),D’origine berbère 

Ighil : nom simple, masculin singulier, n : particule, ezzane : nom simple, masculin singulier. 

 

-Tijounane/tijunan/ 

Nom simple, du genre féminin pluriel. 

 

-Tala n semmar/tala n essemar/ 

Nom féminin singulier, composé de trois unités linguistiques nom+particule+nom 

(tala+n+semmar) D’origine berbère. 

Tala : nom simple, féminin singulier, n : particule, semmar : nom simple, masculin pluriel. 

 

-Iguer ouzemmour/iger u zemour) 
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Nom masculin singulier, composé de trois unités linguistiques nom+particule+nom 

(iger+ou+zemour).D’origine berbère.Iguer ; nom simple, masculin singulier, ou : particule, 

zemmour : nom simple, masculin pluriel. Toponymes d’origine berbère.  

 

-Tabouda /tabuda/ : 

Nom simple, du genre féminin singulier d’origine berbère. 

 

 

-Adekar/addekar/ 

Nom simple, du genre masculin singulier, d’origine berbère. 

 
 

-Azrou n tighetene/azru n tⵝeten/ 

Nom masculin singulier, composé de trois unités linguistiquesnom+particule+nom 

(Azrou+n+ tighetene). D’origine berbère. 

Azrou : nom simple, masculin singulier, n : particule, tighetene : nom simple, du genre 

féminin pluriel. 

 

 

-Tala n zakhenine /tala n zexnin/ 

Nom féminin singulier, composé de trois unités linguistiques nom+particule+nom 

(tala+n+zakhnin). D’origine berbère. 

Tala : nom simple, du genre féminin singulier, n : particule, zakhnine : nom simple, 

masculin singulier. 

 

-Tamda izamarene/tamda i zamaren/ 

Nom féminin singulier, compose de deux unités nom+nom (tamda+izamarene). D’origine 

berbère. 

Tamda : nom simple, féminin singulier, izamarene : nom simple, masculin, pluriel de 

‘’Izimer’’ 

 

-Titerchine n timri tioutal /titercin n temri tewtal/ 

Nom féminin pluriel, composé de quatre unités linguistiques nom+particule+nom+nom 

(Titerchine+n+timri+tiwtal). D’origine berbère. 
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Titerchine : nom simple, féminin pluriel, n : particule, timri : nom simple, féminin singulier, 

tioutal : nom simple, du genre féminin pluriel. 

 

-Alma ousardoune/alma userdun/ 

Nom masculin singulier, composé de trois unités nom+particule+nom 

(alma+ou+sardoune). Toponyme d’origine berbère. 

Alma : nom simple, masculin singulier, ou : particule, sardoune : nom simple, masculin 

singulier. 

 

-Aguelmim ijoudar/agelmim ijudar/ 

Nom masculin singulier, composé de deux unités linguistiques nom+nom 

(aguelmim+ijoudar). D’origine berbère. 

Aguelmim : nom simple, masculin singulier, ijoudar : nom simple, masculin pluriel de 

’’Ijider’’ 

 

 

-Tala oujedaoune/tala ujedɛun/ 

Nom féminin singulier, qui se compose de trois unités linguistiques nom+particule+nom 

(tala+ou+jedaoune) d’origine berbère. 

Tala : nom féminin singulier simple, d’origine berbère. 

Ou : particule, jedaoune : nom masculin singulier simple, d’origine berbère. 

 

-Lâach lbaz /lɛec lvaz/ 

Nom masculin singulier, composé de deux unités linguistique nom+nom (lâach 

+lbaz).D’origine berbère. 

Lâach : nom simple masculin singulier d’origine arabe, lbaz : nom masculin singulier. 

 

-Tagueniste n tanina/tagnist n tnina/ 

Nom féminin singulier qui se compose de trois unités linguistiques nom+n+nom (tagueniste 

n tanina). D’origine berbère. 

Tagueniste : nom simple, singulier féminin de ‘’agueni’’ d’origine berbère. 

N : particule, tanina : nom féminin singulier d’origine berbère. 

 

-Timri g isseghi /timri g isⵝi/ 
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Nom féminin singulier qui se compose de trois unités 

linguistiquesnom+particule+nom(tmri+g+isseghi) d’origine berbère. 

Timri : nom simple féminin singulier d’origine berbère, g : particule, isseghi : nom simple 

masculin singulier d’origine berbère. 

 

-Tala n tsekrine /tala n tsekrine/ 

Nom féminin singulier qui se compose de trois unités linguistiques tala+n+tsekrine 

(nom+n+nom) d’origine berbère. 

Tala : nom simple féminin singulier d’origine berbère. 

N : particule, tsekrine : nom féminin singulier, pluriel de« tasekourth » qui vient du kabyle. 

 

-Targua n tamkarkourte/ targa n temqarqurt/ 

Nom féminin singulier qui se compose de trois unités linguistiques targua+n+tamkarkourte 

(nom+particule+nom). D’origine berbère. 

Targua : nom féminin singulier simple, N : particule 

Tamkarkourte : nom simple singulier féminin de ‘’amkarkour’’. 

 

-Iguer n ougharda/ iger n ugharda/ 

Nom masculin singulier qui se compose de trois unités linguistiques iguer+n+ougharda 

(nom+particule+nom). D’origine berbère. 

Iguer : nom masculin singulier simple d’origine berbère, n : particule,ougharda : nom 

masculin simple d’origine berbère. 

 

-Bouâammar / buɛemar/  

Nom simple masculin singulier, d’origine arabe. 

 

-Annar /anar/ 

Nom simple, masculin singulier. D’origine berbère. 

 

-Inourarinurar/ 

Nom simple, du genre masculin pluriel, D’origine berbère. 

 

-Tarha/tarha/ 

Nom simple féminin masculin singulier, D’origine arabe. 



29 
 

 

 

-Iguer outemmou /iger utemmu/ 

Nom masulin singulier qui se compose de deux unités nom+nom 

(iguer+outemmou).D’origine berbère. 

Iguer : nom simple, masculin, singulier, outemmou : nom simple, masculin, singulier. 

 

-Tibhirine/tibhirin/ 

Nom simple, féminin, pluriel. D’origine berbère  

 

-Iboudouiene/ibuduyen/ 

Nom simple masculin pluriel. D’origine berbère 

 

-Ait Tihiate /Ath Tihyat/ 

Nom masculin pluriel, qui se compose de deux unités linguistiques particule+nom 

(ait+tihiate), hybride berbère/ arabe. 

Ait : particule, Tihiate : nom propre 

 

-Ait oumalou/Ath umalu/ 

Nom masculin pluriel, qui se compose de deux unités linguistiques 

particule+nom(ait+oumalou), D’origine berbère. 

Ait : particule, amalou : nom simple, masculin singulier. 

 

-Ait Moussa/Ath Musa/ 

Nom masculin pluriel, qui se compose de deux unités linguistiques particule+nom (ait + 

Moussa), hybride berbère/ arabe. 

Ait : particule, Moussa : nom propre. 

 

-Iâamrouchene/iɛamrucen/ 

Nom simple, masculin pluriel. D’origine arabe. 

 

-Iâazoguene/iɛazugen/ 

Nom simple masculin singulier. D’origine berbère. 
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-Ijouadiene/ijwadiyen/ 

Nom simple masculin pluriel. D’origine arabe. 

 

-Ait Aissa/ath ɛisa/ 

Nom masculin pluriel, qui se compose de deux unités linguistiquesparticule+nom 

(ait+Aissa), hybride berbère/arabe.Ait : particule, Aissa : nom propre d’origine arabe. 

 

-Ait Saâdi/ath Saɛdi/ 

Nom masculin pluriel qui se compose de deux unités linguistiques particule+nom  

(ait+Saâdi), hybride berbère/arabe.Ait : particule, Saâdi: nom propre d’origine arabe. 

 

 

-Timri Mahmoud /timri Mehmud/ 

Nom féminin singulier, composé de deux unités linguistique nom+nom (timri+Mahmud). 

Hybride berbère arabe. 

Timri : nom simple, féminin singulier, Mahmoud : nom propre. 

 

-Timri Moussa/timri Musa/ 

Nom féminin singulier, composé de deux unités linguistiques nom+nom (timri+Moussa). 

Hybride berbère /arabe. 

Timri : nom simple, du genre féminin singulier, Moussa : nom propre. 

 

-Ait Malek/ ath Malek/ 

Nom masculin pluriel, composé de deux unités linguistiques particule+nom (ait+Malek). 

Hybride berbère/ arabe 

Ait : particule, Malek : nom propre.  

 

-Ikhamene/ixxamen/ 

Nom simple, du genre masculin pluriel. D’origine berbère. 

 

-Akherib/axrib/ 

Nom simple, du genre masculin singulier. D’origine berbère. 
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-Laâzib/laɛzib/ 

Nom simple, du genre masculin singulier. D’origine berbère. 

 

-Tidoukanine/tidukanin/ 

Nom simple, du genre féminin pluriel.D’origine berbère. 

 

2. Classement morphologique des toponymes simples : 

 

Morphème

s  

Toponymes Nom

bre 

“a“ et le “i“ 

initialdu 

masculinsing

ulier. 

Amalou,adrar,  Assamer,aourir,alma,aguemmoune, addad, 

acherchour, ahemmam,  akhribe, anar.Adekar, 

iguemir, ighil. 

 

14 

/“I”, 

‘’en ‘’/ou /I/ 

(dumasculin 

pluriel) 

Ilmatene,Iboudouiene, ikhamene,Iâazoguene, iâamrouchene, 

ijouadiene, inourar 

 

07 

“t“ initial du 

féminin 

singulier. 

Tafragte,timizarte,taguemmounte,Taghzoute,taourirte,tissisnoute,Ta

rihante,taslente,tansaoute, tarha 

Tighilte, taksebte,tabouda 

Tazeboujte. 

 

 

14 

 

 

 

 

“t“ initial, 

“in“ finaldu 

féminin 

Tissedarine,tizriguine,tiremanine,Tikherbine,  tibhirine, tijounane,  

tidoukanine,  

 

07 
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pluriel 

Divers  Laârassi, Bouâamar, bliâa, lainsser, laâzib, djebla. 06 

 

A partir de l’analyse morphologique on a remarqué que le nombre des noms simples est de 

48sur 103 toponymes. 

Les noms qui commencent par un ”t“ initial du féminin singulier représentent le nombre le 

plus élevé des noms simples qui est 14 sur 48, dont 12 noms sont former par un “t“ initial et 

final, et les deux noms restant commencent par un “t“ et se terminent par un “a“. 

En deuxième lieu, les noms commençant par le “a“ et le “i“ du masculin singulier et qui se 

terminent par divers suffixes forment un nombre de 14, ensuite les noms formés par un “t“ 

initial et le “in“ final du féminin pluriel ainsi que les noms former par un “i“,“en“ou “i“ du 

pluriel forment un nombre de 07. 

  En dernier lieu le reste des noms simples de notre corpus sont former par des divers suffixes 

et des divers préfixes et ils sont représenté en nombre de 06. 

 

 

2.1 Classement des noms simples selon leur origine linguistique : 
 

Origine Noms Nombre de nom Pourcentage 

Berbère Iguemir, assamer, 

amalou, timizarte, 

taguemmounte, 

aguemmoune, aourir, 

taourirte, tafragte, 

adrar, alma, 

tizriguine, ighil, 

tighilte, taghzoute, 

tisedarine, taksebte, 

lainser, acherchour, 

tissinoute,   taslente, 

tansaoute,  laârassi,  

tijounane, tabouda, 

adekar, anar, inourar, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 38 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      79 % 
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tibhirine, iboudouien, 

iaâzoguene, 

ikhamene, akherib, 

laâzib, tidoukanine. 

Ilmatene, tazeboujte, 

addad  

Arabe Djebla, beliâa, 

tiremanine,  

ahemmam, tarihante, 

tikherbine, 

bouaâmar, tarha, 

iaâmrouchene, 

ijouadiene,   

 

 

 

               10 

 

 

 

             21% 

Français              /               /                 / 

 

 

 

2.2 Représentation graphique del’origine linguistique des noms simple : 

 

 

Nous constatant dans cette représentation graphique que le pourcentage le plus élevé est celui 

des noms berbère qui est de 79%, ensuite les noms d’origine arabe avec un taux de 21%, 

79%

21%

Origine  linguistique des noms simples

berbère

arabe

français
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enfin, nous avons aperçu que le français n’a pas sa place dans la formation des toponymes 

simples. 

3 Classement morphologique des toponymes composés : 

 

3.1 Classement morphologique des toponymes composés de deux unités : 

 

Première composante Deuxième composante Nombre  

Iguer Igujilene, ouzemmour, 

outemou. 

3 

Tala Ouada, hemdoune, 

oujedaoune. 

3 

Ighezer Khelfoune, Abbas. 2 

Targua  Ifedji, hiou. 2 

Aman  Iberkanene 1 

Tamda Izamaren, Ferhat, oufella 3 

Aguelmim Ijoudar.  1 

Ait Tihiat, oumalou, moussa, 

Malek, Aissa, Saadi.  

6 

Timri Mahmoud, Moussa. 2 

Lâach Lbaz 1 

 

En constatant ce tableau,nous avons observé qu’en premier lieu c’est les noms composés à la 

base de “ait“quisont majoritaires par un nombre de 6. 

En deuxième lieu, c’est les bases suivantes iguer, tala, tamda, qui forment 3 noms composés 

chacune, ensuite les bases ighzer, targua, timri, forment 2 noms composés chacune. 

En dernièreposition on trouve les bases ;aman, aguelmim, lâach, quiforment 1 noms 

composés chacune. Fixant en tout le nombre des toponymes composés de deux unités à 24 

noms. 
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3.2 Classement morphologique des toponymes composés de deux unités 

et plus :  
 

Première 

composante 

Suffixés Nombre  

Ahrik N Bacha. 1 

Akhenak Ait Aamer. 1 

Aguemmad I baazizene. 1 

Sikh N ibroujene 1 

Akeddar N lejraf 1 

Tala Ou ahrik, ou assif, n tesekrine, n 

louh, n tejeghoulte, n semmar, n 

zekhenine, 

 

7 

Ighezer Hend i âamrouchene,  1 

Assif N tala, n laâzib,  2 

Lainser  Ou agrisse,  1 

Iguer N oumai, n tedmimte, n ougherda. 3 

Aguemmoun N taida,  1 

Arewray N ouehrik n said ou Aamar,  1 

Tibhirine Ou ghanime,  1 

Alma N tfireste, ou serdoune, 2 

Ighil N ezzane. 1 

Azrou N teghetene, 1 

Titerchine  N timri tioutal 1 

Tagueniste  N tanina,  1 

Timri  G isseghi,  1 

Targua N temkarkourte 1 

Tizi Ou Agni 1 
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Après l’analyse de ces noms composés de plus de deux composantes, premièrement   le 

nombre est 31. 

Les noms composés à la base de “ tala“sont majoritaires par un nombre de 7, les bases 

de“ahrik“,“akhenak“,“aguemad“, 

“sikh“,“akeddar“,“ighzer“,“lainser“,“aguemmoune“,“arewrai“,“tibhirine“,“ighil“,“azr

ou“,“titerchine“,“tagueniste“, “timri“, “targua“, ’’Tizi’’quiforment un seul nom pour 

chacune, ensuite les  noms composés à la base de “assif“ et “alma“ forment le nombre de 2 

noms composés pour chacune, en dernier lieu on trouve les noms composés a la base de 

“iguer“forme le nombre de 3 noms composés. 

 

 

3.3 Classement des noms composés selon leur origine linguistique : 

 

origine Noms nombre Pourcentage 

berbère Iguer igoujilen, iguer outemmou, iguer n 

woumay, iguer ouzemmour, iguer n 

tedmimte, iguer n ougharda, tizi ou agueni, 

tala ouada, tala oujedaoune, tala ouahrik, 

tala ou assif, tala n tsekrine, tala n louh, 

tala n tejghelte, tala n zekhnine, targua 

ifedji, targua n temkarkourt, aman 

ibarkanen, tamda izamaren, tamda oufella, 

aguelmim ijoudar, timri g issghi, assif n 

tala, assif n laâzib, lainser ou agris, 

aguemoune n taida, 

Tibhirine ou ghanim, alma n tfireste, alma 

ou serdoune, ighil n ezzan, azrou n 

tghetene, titerchine n temri tioutal, 

tagueniste n tnina.  

 

 

 

 

 

 33 

 

 

 

 

 

 60% 

Arabe Sikh n ibroujen,    01 02% 

français                            /       /          / 

hybride Tala hamdoune, tala n semmar, ighzer   
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khelfoune, ighezer abbas, ighezer hand 

iâamrouchene, targua hiou, tamda ferhat, 

Ait tihiate, ait oumalou, ait aissa, ait 

moussa, ait malek, ait saâdi,  timri 

mahmoud, timri moussa, ahrik n bacha, 

akhenak n ait Aâmer, aguemad i baâzizen, 

akeddar n lejraf, arewraw n ouehrik n said 

ou Aamer, laâch lbaz 

 

 

   21 

 

 

38% 

 

 

3.3.1 Représentation graphiques de l’origine linguistique des noms composés : 

 

 

 

 

 

Nous constatant dans cette représentation graphique que le pourcentage le plus élevé est celui 

des noms berbère qui est de 60%, Ensuite les noms hybrides avec un taux de 38%, et les noms 

d’origine arabe avec un pourcentage de 02% et enfin le français qui n’a pas eu sa place dans 

la formation des toponymes composés. 

 

60%

2,00%

38,00%

représentation graphique de l'origine linguistique des 

noms  composés

berbère

arabe

français

hybride
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4 Classification des toponymes simples selon le genre et le nombre : 

 

Genre / 

          nombre 

 

toponymes 

 

Masculin 

singulier 

 

Masculin 

pluriel 

 

Féminin   

singulier 

 

Féminin 

pluriel 

amalou X    

adrar X    

assamer X    

aourir X    

alma X    

aguemmoune X    

addad X    

acherchour X    

ahemmam X    

akhribe X    

anar X    

adekar X    

iguemir X    

ighil X    

ilmatene  X   

iboudouiene  X   

iâazoguene  X   

iâamrouchene  X   

ikhamene  X   

ijouadiene  X   

inourar  X   

Tafragte   X  

Timizarte   X  

taguemmounte   X  

taghzoute   X  

taourirte   X  

tissisnoute   X  
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tarihante   X  

taslente   X  

tasnsaoute   X  

tarha   X  

tighilte   X  

taksebte   X  

tabouda   X  

tezeboujte   X  

tissedarine    X 

tizriguine    X 

tiremanine    X 

tikherbine    X 

tibhirine    X 

tijounane    X 

tidoukanine    X 

laârassi    X 

bouâamar X    

bliâa   X  

lainser X    

laâzib X    

djebla   X  

Nombre de 

toponymes 

17 07 16 08 

 

 

   Le tableau précédent représente la classification des toponymes simples de notre corpus 

selon le genre et le nombre, nous constatant que les toponymes simples masculin singulier 

sont les plus dominant par un nombre de 17 sur 48 toponymes, suivi du féminin singulier par 

un nombre de 16 sur 48 toponymes, ensuite le féminin pluriel avec un nombre de 08 sur 48 

toponymes, et enfin le masculin pluriel avec un nombre de 07 sur 48 toponymes.  
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5 Classification des toponymes composés selon le genre et le nombre : 

 

Genre/ 

             nombre 

toponymes 

 

Masculin 

singulier 

 

Masculin 

pluriel 

 

Féminin 

singulier 

 

Féminin  

pluriel  

iguer igoujilen X    

Iguer 

outemmou 

X    

Iguer 

ouzemmour 

X    

Tala ouada   X  

Tala hemdoune   X  

Talaoujedaoune   X  

Ighzer 

khelfoune 

X    

Ighzer Abbas X    

Targua ifedji   X  

Targua hiou   X  

Amane 

iberkanene 

X    

Tamda 

izamarene 

  X  

Tamda Ferhat   X  

Tamda oufella   X  

Aguelmim 

ijoudar 

X    

Ait Tihiat  X   

Ait oumalou  X   

Ait Moussa  X   

Ait Malek  X   

Ait Aissa  X   

Ait Saâdi  X   

Timri   X  
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Mahmoud 

Timri Moussa   X  

Lâach lbaz X    

Ahrik n bacha X    

Akhenak ait 

Aâmer 

X    

Aguemad 

ibaâzizene 

X    

Sikh n 

ibroujene 

X    

Akeddar n 

lejraf 

X    

Tala ouahrik   X  

Tala ouassif   X  

Tala n tsekrine   X  

Tala n 

tajghoulte 

  X  

Tala n semmar   X  

Tala n 

zakhenine 

  X  

Tala n louh   X  

Ighzer hand 

iâamrouchene 

X    

Assif n tala X    

Assif n laâzib X    

Lainser 

ouagrisse 

X    

Iguer n oumai X    

Iguer n 

tadmimte 

X    

Iguer n 

ougherda 

X    

Aguemmoune n X    
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taida 

Areouraou n 

ouahrik n Said 

ou Aâmer 

X    

Tibhirine 

oughanime 

   X 

Alma n tfireste X    

Alma 

ousardoune 

X    

Ighil n ezzane X    

Azrou n 

tighetene 

X    

Titerchine n 

timri tioutal 

   X 

Tagueniste n 

tanina 

X    

Timri g isseghi X    

Targua n 

temkarkourte 

X    

Tizi ouagni X    

Nombrede 

toponymes 

 

26 

 

06 

 

21 

 

2 

 

Le tableau précédent représente une classification des toponymes composés de notre corpus 

selon le genre et le nombre, nous avons constaté que les noms composés du genre masculin 

singulier sont majoritaires avec un chiffre de 26/55, suivi du féminin singulier avec 21 noms, 

et dans la troisième place on trouve le masculin pluriel avec 06/55, et enfin le féminin pluriel 

qui est représenté par 02 noms seulement. 
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6 Conclusion : 

 

Dans ce chapitre d’analyse morphologique des toponymes nous avons arrivés aux résultats 

suivants : 

 

a. Le genre qui compose par le nom masculin simple et composé : 

 

                                  Noms masculin simple et composé  

 Masculin / singulier taux Masculin /pluriel taux 

   

Noms 

  simple 

                17  70.83%                 07 29.16% 

Noms 

 composés  

                 26 81.25%                 06 18.75% 

 

 

b. Le genre qui compose le nom féminin simple et composé : 

 

 Noms féminin simple et composé  

 Féminin /singulier 

 

taux Féminin/pluriel taux 

Noms 

simple 

                   16 66.66%                08 33.33% 

Noms  

Composés  

                   21 91.30%                02 8.69% 

 

 

c. le classement des origines linguistique des toponymes simple : 

 

                                                toponymes simples  

Origine 

 linguistiques  

              nombre                  taux 

berbère                      38                   80% 
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arabe                      10                   20% 

français                        /                      / 

hybride                       /                      / 

total                      48                   100% 

 

 

 

d. le classement des origines linguistiques des toponymes composés : 

 

                                             Toponymes composés  

Origine  

linguistique 

              nombre                taux 

berbère 33 60% 

arabe 01 02% 

français 00 00 

hybride 21 38% 

total 55 100% 

 

 

 

e. la composition des toponymes est essentielle dans sa formation, elle occupe une place 

importante dans notre corpus : 

 

                                               Toponymes composés  

             nombre                 taux 

Toponymes composés de 

deux unités 

                 24           44.00% 

Toponymes composés de 

Plus de deux unités  

                 31            56.36% 

total                  50               100% 
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Chapitre III 

Analyse sémantique 
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   Dans ce chapitre que nous avons consacré à la sémantique, nous allons adopter une méthode 

qui est basée sur l’extraction du sens de chaque toponyme de notre corpus, sa racine ainsi que 

son origine linguistique.  

1 Analyse sémantique des toponymes 

 
Dans cette partie nous analyserons les toponymes de notre corpus, en suivant une démarche 

qui débutera par le dégagement de la racine de chaque mot afin de connaitre son origine 

linguistique, puis donner le sens qu’il porte.   

 

1.1 Toponymes relatifs aux champs et reliefs : 

 
Le relief constitue l’un des éléments fondamentaux du cadre de vie des habitants d’un lieu, 

donc de leur environnement au sens strict du terme. Cet environnement intègre le relief 

proche, où se trouve établis les lieux des habitats et d’activités réguliers des habitants. Et 

comprend aussi les reliefs lointains, des références identitaires individuelles ou collectives, 

cette référence procède d’une perception, cette dernière s’exprime par des noms.         

L’assemblage de ces noms relève de la toponymie significative d’une représentation sociale 

du relief. Elle conçoit à intégrer le relief au patrimoine d’une population. L’exemple 

développé ici concerne la région d’Adekar. Vu que cette dernière est une région montagneuse, 

les habitants gagnent leurs produits alimentaires de ces champs qu’ils cultivent, ce qui rend 

ces derniers indispensables. 

Selon AKIR, « dans la toponymie berbère, ce sont les noms renvoyant au relief et la nature du 

sol qui prédomine », cela affirme que la dénomination topographique en Kabylie n’est pas le 

fruit du hasard mais chaque nom d’un relief ou un champ a sa propre spécificité par rapport à 

l’autre vu du facteur géographique, où on distinguent  des formes variés telle que la colline, le 

coteau, le col, plateau, la montagne, la plaine…. Etc.  

A ce propos, Atoui (1998 :156) affirme :  

 

   « Les populations berbères étaient amenées à fuir les multiples invasions auxquelles elles 

étaient soumise et à se réfugier dans les montagnes (…). Ce refoulement sur les montagnes à 

amener les populations berbères à employer une série de noms de lieux, essentiellement à 

valeur topographique (…) c’est dire l’importance des oronymes dans la toponymie berbère » 
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Vu que notre sujet porte sur l’analyse des noms de reliefs d’une région d’un caractère 

montagneux qui caractérise presque toute la Kabylie, on fait appel au type de toponymie qui 

s’intéresse aux appellations des montagnes et des collines qui est l’oronymie.  

Comme F.CHERIGUEN disait sur les reliefs, « ce sont des mots qui désignent toute notion 

d’éminence lus au moins importante, colline, mamelon ou, au contraire, notion de pente, de 

descente ou toute autre excavation ou dénivellement » (2012 : 

 

- Iguemir : 

Toponyme relatif au relief d’origine berbère, dérivé de la racine /GMR/ selon JM 

DALLET« terrain en pente ». 

 

-Assamer :  

C’est un toponyme de relief, d’origine berbère, de la racine /SMR/ qui signifie en français 

« un endroit exposé au soleil ».  

 

-Amalou :  

C’est un toponyme de relief, d’origine berbère, dérivé de la racine /ML/ « le versant le moins 

ensoleillé », le coté de l’ombre où la neige reste plus longtemps. 

 

-Timizarte : 

Un toponyme de champ, d’origine berbère, vient de la racine /MZR/ qui prend le sens de 

« champs ou jardin situé au bord du village ».  

 

-Aguemmoune : 

 Nom d’un relief d’origine berbère, de la racine /GMN/ qui signifie « mamelon de terrain ». 

 

-Taguemmounte : 

Nom d’un relief d’origine berbère,féminin de ‘’Aguemmoune’’ dérivé de la racine /GMN/ qui 

signifie « mamelon de terrain ». 

 

-Aourir : 

C’est untoponyme derelief d’origine berbère, de la racine /WR/ qui signifie « hauteur de 

terrain, mamelon ». 
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-Taourirte : 

C’est un toponyme de relief d’origine berbère, féminin de ‘’Aourir’’ dérivé de la racine /WR/ 

et qui signifie « colline ». 

 

-Tafragte : 

C’est un toponyme d’un champ, dérivé de la racine /FRG/,selon J.M DALLET c’estnom d’un 

lieu vient du kabyle désigne « clôture, séparation » 

 

-Taksebte :  

C’est un toponyme de relief, d’origine berbère qui, signifie « citadelle ».  

 

-Ahrik n Bacha : 

Toponyme de champ, hybride, Ahrik dérivé de la racine /HRK/ « champs labouré », n « de », 

Bacha « Bacha nom d’une personne », notre toponyme prend le sens de « champ labouré de 

Bacha ». 

 

-Ilmatene : 

C’est un toponyme de champs, d’origine berbère, de la racine /LM/ qui désigne d’après J.M 

DALLET « prairie naturelle » 

 

-Alma : 

C’est un toponyme de champs d’origine berbère dérivé de la racine /LM/ qui 

signifie« prairie ». 

 

-Akhenakait Aâmer : 

C’est un toponyme de relief, d’origine berbère, akhenak de la racine /XNK/« endroit sombre, 

étroit », ait « ceux de, les gens issus de », Aâmer « nom d’une personne », notre toponyme 

prend le sens de « l’endroit étroit d’Aamer ».  

 

-Iger n igoujilene : 

Toponyme de champ, d’origine kabyle, Iger dérivé de la racine /GR/ « champ labouré », n 

« de », igoujilene de la racine /GJL/ « orphelins », notre toponyme prend le sens de « champ 

labouré des orphelins ». 
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-Aguemad i Baâzizene : 

Toponyme de relief, hybride, aguemad de la racine /GMD/ « versant, côté opposé par rapport 

à celui où l’on se trouve », i « de », Baâzizene : nom propre, emprunt de l’arabe sous la forme 

« Abou Aziz » qui est lui-même composé de : Abou « père », et Aziz qui est un nom propre, 

portant le sens de « cher ». Donc ce toponyme porte le sens de « versant des Abou Aziz». 

 

-Tizriguine : 

Toponyme de relief, d’origine berbère, dérivé de la racine /ZRG/ « petites raccourcies », des 

petites ruelles qui se trouves dans un village. 

 

-Taghzoute : 

Toponyme de relief, d’origine berbère, de la racine /Ɣ Z/« un terrain en bordure de rivière ». 

 

-Ighil : 

C’est toponyme de relief, d’origine berbère, de la racine /ƔL/ qui signifie « une crête ». 

 

-Tighilte : 

Nom de relief, d’origine berbère, féminin de ‘’Ighil ‘’ dérivé de la racine / ƔL /qui porte le 

sens de « petite colline ». 

 

-Sikh n ibroujene : 

C’est un toponyme d’un relief, d’origine berbère, Sikh de la racine /SX/ « endroit raviné », 

n « de », ibroujene de la racine /BRJ/ « trou/cavité », donc notre toponyme prend le sens de 

« l’endroit raviné des cavités ». 

 

-Tissedarine :  

Toponyme de relief, d’origine berbère, de la racine /SDR/ qui porte le sens de« murettes en 

pierres sèches ».  

 

-Akeddar n lejraf : 

 Toponyme de relief, hybride, akeddar désigne « une surface verticale », n « de », lejraf « un 

endroit raviné » d’origine arabe, donc notre toponyme prend le sens de « surface verticale 

ravinée » 
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-Tizi ouegni : 

Toponyme de relief, d’origine berbère, tizi « Col de montagne », ou « de », agni selon J.M 

DALLE signifie « Plateau, terrain plat ». Donc notre toponyme porte le sens de « Col du 

plateau ».  

 

-Djebla : 

Toponyme relatif aux reliefs, d’origine arabe, qui est une miniaturisation du mot ‘’Djebel’’ 

qui signifie « une montagne ».  

 

 

1.2 Toponymes relatifs à l’eau : 
 

  L’eau a toujours été un élément essentiel dans la vie de l’être humain. En effet, depuis des 

siècles, l’eau a toujours favorisé la formation des agglomérations. Comme on dit que « l’eau 

c’est la vie ». Et la vie de l’Homme n’a aucun sens sans ce cadeau qui lui a été offert par la 

nature. 

  Comme notre travail de recherche est fait sur une région qui se situe à environ 1200 M 

d’altitude, il est probable que l’eau est un élément très fréquent, donc la dénomination des 

lieux dans cet endroit, ne peut pas se faire sans se référer à cette matière vitale qui est l’eau. 

  Selon H.AKiR, « les noms en rapport avec l’eau sont ceux qui résistent le mieux au temps », 

sur ce propos, on comprend que les hydronymes sont les moins exposés à l’oubli, et aux 

changements qui se produisent au fil du temps, voir que l’eau est une nécessité quotidienne. 

Comme DAUZAT l’explique et affirme qu’ « un nom de rivière, rivé à un cours d’eau, ne 

voyage pas contrairement aux noms d’objets fabriqués, de plantes, etc., qui sont matières à 

exportation et à échange.  

Cette catégorie d’hydronyme comporte des noms de rivières, de ravins, de ruisseaux, de 

fontaines et de source d’eau, et on les sites comme suite :  

 

 

-Tala ouada : 

C’est un toponyme relatifsà àl’eau a   d’origine berbère, tala vient de la racine/L/ qui 

signifie « fontaine », ouada « d’en bas », tala ouada porte le sens de « la fontaine d’en bas ». 
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-Tala ouassif : 

C’est un toponyme relatif à l’eau d’origine berbère, tala vient de la racine /L/ qui signifie 

« fontaine », ou qui désigne « de », assif vient de la racine /SF/ qui porte le sens de « rivière », 

tala ouassif qui prend le sens de « la fontaine de la rivière ». 

 

-Tala ouahrik : 

C’est un toponyme relatif à l’eau d’origine berbère, tala vient de la racine /L/ qui signifie 

« fontaine »,ou « de », ahrik de la racine /HRK/ qui signifie « champs labouré », ça donne 

« la fontaine du champ labouré » 

 

-Ighzer hand iâamrouchene : 

C’est un toponyme relatif à l’eau d’origine berbère, ighzer vient de la racine /ZR/ « ravin », 

hand « ahmed », iâamrouchene « nom propre, pluriel de amrouche », ça donne « la rivière de 

hand des amrouches ». 

 

 

-Assif n tala : 

C’est un toponyme relatif à l’eau d’origine berbère, assif vient de la racine /SF/« rivière », 

n « de », tala dérivé de la racine /L/ « fontaine », en tout « la rivière de la fontaine ». 

 

-Assif n laâzib : 

C’est un toponyme relatif à l’eau d’origine berbère, assif vient de la racine /SF/ « rivière », 

n « de »,laâzib dérivé de la racine/ZB/ « une ferme », on obtient « la rivière de la ferme » 

 

-Ighzer khelfoune  

C’est un toponyme relatif à l’eau hybride, ighzer de la racine /ZR/ « ravin », khelfoune 

« deCalife, patronyme », notre toponyme porte le sens de « le ravin de Calife » 

 

-Lainser : 

C’est un toponyme relatif à l’eau d’origine berbère, qui signifie « source ». 

 

-Targua Hiou : 
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C’est un hydronyme hybride, targua vient de la racine /RG/ « canal », hiou de ‘’Yahia’’ 

dérivé de la racine /HY/, qui signifie« revivre », notre toponyme porte le sens de « le canal de 

Hiou». 

 

-Ahemmam : 

C’est un toponyme relatif à l’eau d’origine arabe, vient de la racine /HM/, qui signifie selon 

J.M DALLET «terrain près de la rivière » 

 

-Acherchour : 

C’est un toponyme relatif à l’eau d’origine berbère, qui vient de la racine /CR/, qui 

signifie « chute d’eau ». 

 

-Bliâa : 

C’est un toponyme relatif à l’eau d’origine arabe, dérivé de la racine /BL/, qui signifie « une 

mared’eau ». 

 

-Tala Hamdoune : 

C’est un toponyme relatif à l’eau hybride, tala dérivé de la racine /L/ « fontaine », 

Hamdoune « nom propre de Ahmed », on obtient le sens de « la fontaine de Hamdoune, la 

fontaine qui appartient à Ahmed » 

 

-Ighzer Abbas 

C’est un toponyme relatif à l’eau hybride, ighzer vient de la racine /ZR/ qui signifie « ravin », 

Abbas « nom propre », en tout « le ravin d’Abbas ». 

 

-Targua ifedji : 

C’est un toponyme relatif à l’eau d’origine berbère, targua vient de la racine /RG/ veut dire 

« canal », ifedji signifie « le canal de banc de presse à l’huile d’olive traditionnelle », une 

appellation donné à l’existence d’une huilerie traditionnelle dans ce lieu. 

 

-Tamda oufella : 

C’est un toponyme relatif à l’eau d’origine berbère, tamda dérivé de la racine/MD/ qui 

signifie « bassin d’eau »,oufella « du haut », ça donne « bassin d’eau du haut ». 
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-Tamda Ferhat : 

Nom toponyme relatif àl’eau hybride, tamda de la racine /MD/ qui signifie « bassin d’eau », 

Ferhat « nom propre », en tout « le bassin d’eau à Ferhat ». 

 

-Amane ibarkanene : 

C’est un toponyme relatif à l’eau d’origine berbère, amane de la racine /MN/ « l’eau », 

ibarkanene « noirs », notre toponyme porte le sens de « les eaux noirs ». 

 

-Lainser ouagrisse : 

C’est un toponyme relatif à l’eau d’origine berbère, lainser / NSR/ qui signifie « source », ou 

« de »,agrisse « verglas », en tout  « source de verglas ». 

 

-Tala n louh : 

C’est un toponyme relatif àl’eau d’origine berbère, tala vient de la racine /L/ « fontaine », 

louh dérivé de la racine /LH/ « bois », en tout ça donne « la fontaine du bois » 

 

 

 

-Tala n tejghoulte : 

C’est un toponyme relatif à l’eau d’origine berbère, tala vient de la racine/L/ « fontaine », 

n « de »,tajghoulte signifie « cuillère à soupe », notre toponyme porte le sens « la fontaine de 

la cuillère ». 

 

 

1.3 Toponyme relatifs aux végétaux : 

 

  Notre corpus contient des toponymes qui sont en rapport avec les plantes et les arbres, 

beaucoup de noms de lieux dénommés en référence à l’arbre qui est un  élément de 

dénomination d’un lieu dans cette région,  Rostaing affirme  que  « les noms des plantes ont 

servi à dénommer les noms des lieux habités, surtout les lieudits et les fermes que la présence 

d’un arbre remarquable suffit a distinguer ». 
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  Les plantes, les arbres et les végétaux ont toujours servi l’homme à repérer un endroit et a 

mieux s’orienter dans  un milieu donné, c’est pour cela que la flore tient une place dans la 

toponymie. 

Voici quelques toponymes sont former à base des végétaux, arbres, plantes aussi noms de 

fruits et de légumes :   

 

 

-Tissisnoute : 

Toponyme relatif àla plante d’origine berbère, dérivé de la racine /SN/, qui signifie 

« l’arbousier ». 

 

-Tarihante : 

Toponyme relatif à la plante d’origine arabe, dérivé de la racine /RHN/, qui 

signifie « basilic ». 

 

-Tiremanine : 

Toponyme relatif à l’arbre d’origine arabe, vient de la racine/RMN/, qui est « le grenadier ». 

 

-Tazeboujte : 

Toponyme relatif à l’arbre d’origine berbère, dérivé de la racine /ZBJ/, qui est « l’oléastre ». 

 

-Taslente : 

Toponyme relatif à l’arbre d’origine berbère, vient de la racine/SLN/, qui signifie «le frêne ». 

 

-Tikherbine : 

Toponyme relatif àl’arbre d’origine arabe, qui signifie « caroubier ». 

 

-Iguer n oumai : 

Toponyme relatif aux plantes d’origine berbère, iguer « champs », n « de »,oumai « plante de 

tamarix », en tout ça donne « le champs de tamarix ». 

 

-Tansaoute : 

Toponyme relatif aux plantes d’origine berbère de la racine /NS/ qui veut dire « plante 

tinctoriale jaune » 
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-Aguemmoune n taida : 

Toponyme relatif à la plante, aguemmoune d’origine berbère vient de la racine /GMN/ 

quisignifie « mamelon de terrain »,taida dérivé de la racine /TD/ qui porte le sens de 

« pind’Alep », en tout « mamelon de terrain du pin d’Alep ». 

 

-Laârassi : 

C’est un toponyme relatif àla plante d’origine berbère, vient de la racine /RS/, qui a le sens de 

« pieds du figuier de barbarie » 

 

-Iguer n tedmimte : 

C’est un toponyme relatif àla plante d’origine berbère, iguer de la racine /GR/ « champ », n 

« de», tadmimte signifie « aubépine », ça donne « le champ de l’aubépine ». 

 

-Addad : 

C’est un toponyme relatif àla plante d’origine berbère, signifie « chardon-marie ». 

 

-Arouraou ouahrik n said ouAâmmar: 

Toponyme relative aux plantes hybride, arouraou « sureau », ou « de »,ahrik « champ 

labouré », ou « de », Said « nom propre », Aâmer « nom propre », notre toponyme porte le 

sens de « le sureau du champ labouré à Said de Aâmmar » 

 

-Tibhirine oughanime : 

C’est un toponyme relatif aux végétaux, d’origine berbère, tibhirine « jardin potager », 

ou « de »,aghanime « roseau », en tout signifie « les jardins potager du roseau ». 

 

-Alma n tfireste : 

C’est un toponyme relatif à l’arbre, alma « prairie », n « de », tifireste « poire », ça donne 

« prairie de poire ». 

 

-Ighil n ezzane : 

C’est un toponyme relatif à l’arbre d’origine berbère, ighil vient de la racine /L/ qui est selon 

J.M DALLET signifie «colline»,n « de », ezzan « hêtre », notre toponyme porte le sens de « 

la colline du hêtre ». 
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-Tijounane : 

C’est un toponyme relatif aux plantes, qui signifie « les vignes ». 

 

-Tala n semmar : 

Toponyme relatif àla plante, tala vient de la racine 

/L/ « fontaine »,n « de »,semmar « joncacées», ça donne « la fontaine des joncacées ». 

 

-Iguer ouzemmour : 

C’est un toponyme relatif à l’arbre, iguer vient de la racine /GR/ « champ », ou « de », 

azemour vient de la racine /ZMR/ qui signifie « l’olive », notre toponyme portele sens de « le 

champ d’olive ». 

 

-Tabouda : 

Toponyme relatif àla plante, vient de la racine /BD/, qui signifie « massette ». 

 

-Adekar : 

Toponyme relatif à l’arbre, dérivé de la racine /DKR/, qui signifie « figuier mâle » 

 

 

1.4 Toponymes relatifs à l’animal : 

 

 
  L’animal est l’être que l’homme fréquente le plus, que ce soit domestique ou sauvage. C’est 

animaux animent notre entourage et ont ne peux pas vivre s’en passer d’eux.    

 

 

 

« L’animal nous entoure, d’une part parce que notre pays, avant les derniers grandes 

mutations liées à l’urbanisation, était occupé par une majorité de zones boisées ou rurales et, 

d’autres part parce que l’animal était chez lui aussi bien à la compagne qu’en ville … »                                 

 

 STEPHANE Gendron, Animaux et noms de lieux 
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  L’animal est le compagnon de l’homme, comme il le sert réussi de nourriture, vu toute cette 

importance et la place que l’animal occupe dans la vie de l’être humain, ce dernier ne peut pas 

former une toponymie d’un endroit sans rendre hommage à la faune. 

Voici quelques toponymes donnés dans la région d’Adekar qui sont relatifs à l’animal :  

-Azrou n tighetene : 

Toponyme relatifàl’animal, d’origine berbère, azrou de la racine /ZR/ qui signifie « rocher», 

n « de », tighetene « chèvres », donc notre toponyme prend le sens de « Le rocher des 

chèvres ». 

 

-Tala n zakhenine : 

Toponyme relatif à l’animal, d’origine berbère, tala de la racine /L/ « fontaine », n « de », 

zakhenine « Porc-épic », le sens complet du notre toponyme est « La fontaine du porc-épic ». 

 

-Tamda izamarene : 

Toponyme relatif à l’animal, d’origine berbère, tamda de la racine /MD/ « bassin d’eau », 

izamarene « les agneaux ». Donc notre toponyme porte le sens de « le bassin d’eau des 

agneaux ».  

 

-Titerchine n timri tioutal : 

Toponyme relatif à l’animal, d’origine berbère, titerchine dérivé de la racine /TRC/ « les 

petites roches », n « de », timri de la racine /MR/ « grand rocher », tioutal «hases », notre 

toponyme porte le sens de « les petites roches, du grand rocher des hases »  

 

-Alma ousardoune :  

Toponyme relatif à l’animal d’origine berbère, alma de la racine/LM/ « prairie », ou « de », 

assardoune de la racine /SRDN/ « mulet », donc notre toponyme porte le sens de « la prairie 

du mulet ».  

 

-Aguelmim ijoudar : 

Toponyme relatif à l’animal, d’origine berbère, aguelmim de la racine /GLM/, qui signifie 

d’après J.M DALLET  « point d’eau stagnante », ijoudar  de la racine /JDR/ «  aigles »,  notre 

toponyme porte le sens de «  le point d’eau stagnante des aigles ». 
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-Tala oujedaoune : 

Toponyme relatif à l’animal, d’origine berbère, aguelmim de la racine /GLM/, qui signifie 

« point d’eau stagnante », ou « de », ajadaoune « cheval arabe », notre toponyme toponyme 

porte le sens de « la fontaine du cheval arabe »  

 

-Lâach lbaz : 

Toponyme relatif à l’animal, hybride, lâach « nid », lbaz « faucon » ce qui nous donne « le 

nid du faucon ». 

 

-Tagueniste n tanina: 

Toponyme relative à l’animal d’origine berbère, tagueniste de la racine /GN/ qui 

signifie « plateau », n « de », Tanina dérivé de la racine /NN/« faucon pèlerine », donc notre 

toponyme porte le sens de « plateau du faucon pèlerine ». 

 

-Timri g isseghi : 

Toponyme relatif à l’animal d’origine berbère, timri de la racine /MR/ qui signifie « grand 

rocher», g « de », isseghi de la racine /SƔ/ signifie« vautour percnoptère », donc notre 

toponyme porte le sens de « le grand rocher du vautour percnoptère ». 

 

-Tala n tsekrine : 

Toponyme relatif à l’animal d’origine berbère, tala de la racine /L/ qui signifie « fontaine », 

n « de », tisekrine dérivé de la racine /SKR/ qui porte le sens de « Perdrix », donc notre 

toponyme porte le sens de « la fontaine des perdrix ».  

 

-Targua n Tamkarkourte :  

Toponyme relatif à l’animal d’origine berbère, targua de la racine /RG/ qui signifie « canal », 

n « de », tamkarkourte de la racine /MQR/ qui signifie « grenouille », ce qui nous donne « le 

canal du grenouille » 

 

-Iguer n ougherda : 

Toponyme relatif à l’animal d’origine berbère, iguer de la racine /GR/ signifie « champ », 

n « de », agherda « souris », donc notre toponyme porte le sens de « le champ de la souris » 
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-Bouâamar : 

Toponyme relatif à l’animal d’origine arabe, bouâamar qui est composé de ‘’bou’’ qui est à 

l’origine ‘’Abou’’ en arabe, qui veut dire « père », Aamar « nom propre ». Bouâamar c’est 

l’appellation qu’on donne au « hobereau ». 

 

1.5 Toponyme relatifs aux activités agricoles : 
 

  Pour se nourrir, l’homme de montagne n’a pas beaucoup de choix, il est donc obligé de 

cultiver sa terre. Cette terre signifie beaucoup de choses pour ces êtres humains, c’est leur vie, 

leurs espoir, leur gain du pain. Une activité agricole est l’une des choses fondamentales dans 

la structure dans la vie sociale en Kabylie ou cette région est connue par son véritable 

organisation au sein d’une société. Elle est indispensable qu’un père doit transmettre à son fils 

et ainsi de suite, pour cela chaque terrain agricole possède un nom qu’on qualifie de 

toponyme. 

Voici quelques toponymes qui ont un rapport avec les activités agricoles : 

 

-Annar : 

Nom relatif à l’activité agricole, dérivé de la racine /NR/, qui signifie « champ d’activité ». 

 

-Inourar : 

Toponyme relatif à l’activité agricole, vient de la racine /NR/,qui signifie « les champs 

d’activités » 

-Iguer outemmou : 

Toponyme relatif à l’activité agricole, iguer dérivé de la racine /GR/ « champ », ou « de », 

atemmou vient de la racine /TM/signifie « hutte a paille », ça donne « le champ de hutte à 

paille ». 

 

-Tibhirine : 

C’est un toponyme relatif à l’activité agricole, vient de la racine/BHR/ qui signifie « jardin 

potager ». 

 

-Iboudouiene : 
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C’est un toponyme relatif à l’activité agricole, qui signifie « lieu ou on jette les déchets des 

animaux domestiques ». 

 

-tarha : 

C’est un toponyme d’origine arabe dérivé de la racine /TRH/ qui signifie « un endroit où on 

expose les figues pour qu’ils deviennent sèches ». 

 

 

 

1.6 Toponymes relatifs à l’homme : 

 

  Selon Akir.H plusieurs chercheurs divergent sur le concept qui relie l’anthroponymie et la 

toponymie, par exemple d’un côté il y a Dauzat qui dit que « l’anthroponymiea prêté 

beaucoup à la toponymie à charge de revanche » mais de l’autre côté Bettega le contredit en 

déclarant que « les noms de personnes sont à l’origine de certaines nom de lieux. L’inverse est 

possible mais beaucoup plus rare ». Malgré cela, la conclusion qu’il faut tiré c’est que les 

noms de lieux et les noms de personnes sont liés.  

 

  Les appellations relatives à l’homme dans la région qu’on a étudié (Adekar), sont formées en 

majorité à base de quelque chose de concret, comme Cheriguen l’affirme « l’appellatif 

humain renvoie à des déterminants tels que : des nomades, des femmes, des bienfaiteurs, de 

l’homme honnête, des pirates, de l’homme sourd, du cavaliers, etc. » (CHERIGUEN 

2012 :18).   

 

La particule “ait“ donner aux noms des tribus, des quartiers, des villages, des noms de 

personne…. Qui signifie «ceux de », « les gens de » ou « ceux aux », selon DALLET 

“ait“signifie « les fils de ».  

Voici quelques nom former à la base de “ait“ : 

 

-Ait Tihiate : 

C’est un patronyme d’origine hybride, Tihiate vient de l’arabe « YAHIA », donc notre 

signifie « ceux de YAHIA ». Notre toponyme porte signifie « ceux de Yahia » 
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-Ait oumalou : 

C’est un patronyme d’origine berbère, amalou vient de la racine /ML/ « versant moins 

ensoleillé », nom d’une tribu, signifie « les gens du versant moins ensoleillé » 

 

-Ait Moussa : 

C’est un patronyme d’origine hybride, Moussa nom d’origine arabe religieux de « moïse », ait 

moussa signifie « ceux de moïse ». 

-Ait Aissa : 

C’est un patronyme hybride, Aissa nom d’origine biblique représentant de « jesus », ait 

AISSA porte le sens de « ceux de JESUS ». 

 

-Ait Saâdi : 

C’est un patronyme hybride, Saâdi nom d’origine arabe qui signifie « un home joyeux », ait 

Saâdi porte le sens de « les fils de l’homme joyeux ». 

 

-Ait Malek : 

C’est un patronyme hybride, Malek nom d’origine arabe vient de la racine /MLK/qui 

signifie « possesseur », ait MALEK porte le sens de « les fils du possesseur ». 

 

-Iâamrouchene : 

C’est un patronyme d’une tribu d’origine arabe, de « amirouche », signifie « la tribu des 

Amrouche ». 

 

-Iâazoguene : 

C’est un patronyme d’une tribu d’origine berbère, de « aâzogue », qui signifie « sourd », 

iâazoguene porte le sens de « la tribu des sourds ». 

 

-Ijouadiene : 

C’est un patronyme d’une tribu d’origine arabe, de « el jawad », qui signifie la « générosité », 

Ijouadiiene porte le sens de « la tribu des généreux ». 

 

-Timri Mahmoud : 

Toponyme relatif à l’homme, hybride, timri de la racine /MR/ et qui signifie « grand rocher », 

n « de », Mahmoud : nom propre d’origine arabe (religieux), vient de ‘’Mohamed ‘’ le 
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prophète, Mahomet en français. Donc notre toponyme porte le sens de « le grand rocher de 

Mahmoud ». 

 

-Timri Moussa : 

C’est un toponyme hybride, timri dérivé de la racine /MR/ qui signifie « grand rocher », 

Moussa nom propre d’origine arabe (religieux) de Moïse, en tout on obtient « le grand rocher 

de moïse ». 

 

1.7 Toponymesrelatifs à l’habitat : 
 

  Selon les propos de Cheriguen, on comprend que les toponymes relatifs à l’habitat ne se 

limitent pas seulement au concept de « maison » et aux constructions, mais aussi à des sites 

aux les hommes se rassemblent et se rencontre tel que les marché, grande ruelle, place...Etc. 

Voici quelques noms qui sont en rapport avec l’habitat : 

 

 

-akhrib : 

Toponyme relatif à l’habitat, dérivé de la racine /XRB/ d’origine berbère qui signifie « vielle 

maison abandonnée ». 

 

-ikhamene : 

Toponyme relatif à l’habitat, dérivé de la racine /XM/ d’origine berbère qui signifie « les 

maisons ». 

 

-tidoukanine : 

Toponyme relatif à l’habitat, dérivé de la racine /DKN/ d’origine berbère qui signifie 

« banquette ». 

 

-Laâzib : 

Toponyme relatif à l’habitat, dérivé de la racine /ZB/ d’origine berbère qui signifie « une 

ferme ». 

 



63 
 

2 Tableau de classement thématique des toponymes : 
 

Thème  Toponymes Nombre de 

toponymes 

pourcentage 

Toponymes relatifs 

aux champs 

Timizart, tafragt, ahrik n 

bacha, ilmaten, alma, iguer n 

igoujilene,  

 

 06 

 

 

 

06% 

Toponyme relatifs 

aux reliefs 

Iguemir, adrar, assamer, 

amalou, aguemmoune, 

taguemmounte, aourir, 

taourirte, taksebte, akhenak ait 

Aamer, aguemad i Baâzizen, 

tizriguine, taghzout, ighil, 

tighilte, sikh n ibroujen, 

tissedarine, akeddar n lejraf, 

tizi ouegni, djebla 

 

 

 20 

 

 

      19% 

Toponymes relatifs 

à l’eau  

Talaa ouada, tala ouassif, tala 

ouahrik, ighzer Hand 

iâamrouchene, assif n tala, 

assif n laâzib, ighzer 

Khelfoune, lainser, targua 

Hiou, ahemmam, acherchour, 

bliâa, tala Hamdoune, ighzer 

Abbas, targua ifedji, tamda 

oufella, tamda Ferhat, aman 

ibarkanen, lainser ouegrisse, 

tala n louh, tala n tajghoulte 

 

 

 

 

 

 

 21 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

20% 

 

Toponymes relatifs 

aux végétaux  

Tissisnoute, tarihante, 

tiremanine, tazeboujt, taslente, 

tikherbine, iguer n oumai, 

tansaoute, aguemmoune n 

taida, laârassi, iguer n 
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tadmimte, addad, arouraou 

ouahrik n Said ou Aamar, 

tibhirine oughanime, alma n 

tfireste, ighil n ezzane, 

tijounane, tala n semmar, iguer 

ouzemmour, adekar, tabouda 

21       20% 

Toponymes relatifs 

à l’animal 

Azrou n tighetene, tala n 

zakhenine, tamda izamarene, 

titerchine n timri n tioutal, 

alma oussardoune, aguelmim 

ijoudar, tala oujedaoune, lâach 

lbaz, tagueniste n tanina, timri 

g isseghi, tala n tsekrine, 

targua n tamkarkourte, iguer n 

ougharda, bouâamar 

 

 

 

 

 

14 

 

 

 

 

 

14% 

Toponymes relatifs 

aux activités 

agricoles 

Anar, inourar, iguer 

outemmou, tibhirine, 

iboudouiene, tarha 

 

 06 

 

06% 

Toponymes relatifs 

à l’homme 

Ait Tihiate, ait oumalou, ait 

Moussa, ait Aissa, ait Saâdi, 

ait Malek, iâamrouchene, 

iâazouguene, Ijouadiene, timri 

Mahmoud, Timri Moussa 

 

 

11 

 

 

 

  11% 

Toponymes relatifs 

à l’habitat 

Tidoukanine, ikhamene, 

akhrib, laâzib 

04 

 

04% 
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2.1 Représentation graphique des thématiques : 
 

 

 

 

Nous avons constaté que, les toponymes  relatifs aux végétaux  sont les plus utilisés avec un 

pourcentage de 21%, ensuite les toponymes relatifs à l’eau avec un taux de 20%, suivis de 

noms de reliefs avec 19%, après vient les toponymes relatifs aux animaux avec 13%, et on 

enchaine avec les toponymes relatifs à l’homme avec 11%, puis les toponymes relatifs aux 

champs et les toponymes relatifs aux activités agricoles avec un même pourcentage qui est 

6% pour chacun, en dernier lieu nous terminons avec les noms d’habitats sur un taux de 4%. 

 

 

3. Conclusion : 

 

Dans ce chapitre dédié à l’analyse sémantique des toponymes, nous avons constaté qu’après 

étude et comparaison du classement thématique de 103 toponymes recueillis pour l’étude ; 

les thématiques relatives à l’eau et à la végétation sont les plus représentatives suivies par les 

noms de reliefs et d’animaux ci-après le tableau :  

 

 

6%

19%

20%

21%

13%

6%

11%

4%

représentation graphique des thématiques

champs

reliefs

l'eau

végétaux

animal

act agri

homme

habitat
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thématique nombre Taux  

Relative à l’eau                          21               20.00% 

Relatives aux végétaux                         21               20.00% 

Relatives aux reliefs                         20               19.41% 

Relatives à l’animal                         14                14.59% 

Relatives à l’homme                         11                10.67% 

Relatives aux champs                         06                  6.00% 

Relatives aux activités agricoles                         06                  6.00% 

Relatives à l’habitat                         04                  3.88% 

               total                         103                   100% 
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Conclusion générale 
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Conclusion Générale : 

 

 

   Notre étude a montré que la toponymie d’Adekar est caractérisée par une certaine diversité, 

mais elle reste très fortement liée à l’eau, à la végétation et aux reliefs, il n'en demeure pas 

moins que la majeure partie des toponymes demeure inspirée du milieu physique. Dans la 

région en question, c’est principalement l'aspect géographique qui a été retenu pour nommer 

l'espace. Il est donc tout à fait justifié de qualifier la toponymie de la région d’Adekar de 

berbère dans sa dominante principale. Notre contribution, dont l'objectif final était 

de déterminer la signification des toponymes de la région, leurs formations, origines et leurs 

compositions  

A travers l’analyse de la nomenclature des toponymes de notre corpus qui contient cent trois 

(103) toponymes, nous avons pu saisir les caractéristiques des noms des lieux de la commune 

d’Adekar, concernant les caractéristiques morphologiques.  Nous avons conclu ce qui suit : 

Notre étude a montré que notre nomenclature se compose de deux catégories de toponymes ; 

Les toponymes  composés qui représentent une grande partie formant cinquante-cinq  (55) 

noms, répartis en deux catégories, dont nous distinguons les noms composés à deux unités, 

qui représentent vingt-cinq (25) noms, et les noms composés de plus de deux unités qui 

représentent le plus grand nombre qui est de trente (30) noms. Et les toponymes simples qui 

représentent un nombre de quarante-huit (48) toponymes. 

Dont le genre et le nombre sont répartis comme suit :    

S’agissant des toponymes simples, le masculin singulier est pratiquement égal au féminin 

singulier, sur la totalité de 48 toponymes on trouve 17 toponymes masculins singuliers contre 

16 toponymes féminins singuliers. Et concernant les toponymes composés le nombre est 

relativement élevé 26 toponymes masculins singuliers contre 21 toponymes féminins 

singuliers. 

En outre, il nous a été donné de constaté que la majorité des toponymes de notre nomenclature  

à savoir ; noms simples ont une origine  berbère avec un pourcentage de quatre-vingt pour 

cent  (80%), et même en ce qui concerne la catégorie des noms composés, qui sont formés en 

entier en langue berbère avec un taux de soixante pour cent (60%).  

D’après l’analyse sémantique nous avons remarqué que les toponymes relatifs à l’eau et aux 

végétaux sont les plus marqués et représentatifs  dans la région d’Adekar, en partageant le 

même pourcentage de vingt pour cent  (20%), suivi des ceux relatifs aux reliefs avec un taux 
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de dix-neuf pour cent (19%), et les toponymes en relations avec l’animal avec un pourcentage 

de quatorze pour cent  (14%). 

Après cette analyse nous avons déduit que les habitants de la région d’Adekar ou les nommant 

sont beaucoup affectés et attachés à la nature et en tout ce qu’ils aspirent d’elle. Mais cela 

n’empêche pas ces personnes de s’inspirer d’autres domaines en l’occurrence l’habitat, 

l’homme et ses activités quotidiennes comme l’activité agricole, mais avec un degré moins 

important que le précédent. 

 En conclusion, à la lumière de ce qui a été réalisé dans ce modeste travail de recherche , 

montre encore une énième fois que l’onomastique occupe une place  importance dans la vie 

quotidienne  du citoyens  et un outil incontournable pour le chercheur voulant apporter un 

intérêt scientifique à l'étude des noms de lieux. 
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Résumé  

 

 

   Dans le travail que nous avons réalisé, dont : les toponymes de la région d’Adekar : 

analyse morphologique est sémantique. Nous avons récolté un nombre de 103 

toponymes, où nous  les avons analysés selon la forme et le sens. 

   

 Nous avons consacré le premier chapitre à la partie théorique, tout ce qui est de la 

théorie, des définitions des déférents concepts comme (toponymie, sémantique, 

morphologie, etc.) 

 

   Concernant le deuxième chapitre, analyse morphologique ; nous avons distingué les 

catégories des toponymes, à savoir simples et composés, aussi origine linguistique, le 

genre et le nombre.  

  

   Nous avons constaté que la plupart des toponymes sont composés, où le masculin 

singulier et le masculin pluriel sont les plus dominants, et en question de leur origine 

linguistique, nous avons déduit que c’est le berbère qui est le plus fréquent. 

 

   Dans le troisième chapitre, analyse sémantique ; nous avons dégagé la racine de 

chaque toponyme ainsi que le sens. Nous avons reparti les toponymes selon leur 

catégorie thématique (Reliefs, champs, végétaux, Animaux, etc.) 

 

 
 

Mots clés : onomastique, toponymie, morphologie, sémantique, nom simple, nom 
composé  


